
\ „ K ő s z e g és V idéke" húsvéti mel léklete. 

J{usvétkor. 
Hozsánna! zengjen ének 
A népek Istenének, 
Hozsanna néked, Egi fény 
E nagy nap reggelén! 

* 

A rabigát letörted, 
Lekiizdted a halált, 
Sok milliónyi árva 
Benned Atyát talált, 
Kinek büntet, sújt a keze, 
S mégis szeretet Istene! 
Oly végtelen szerettél, 
Ertünk emberré lettél, 
S a golgothán, 
A keresztfán 
Kinos halált szenvedtél! 
Húsvét diesö Báránya, 
Nagy áldozati bér, 
Meghaltál szótalanul 
Az emberiségér. 
S e biinterhelte földteke 
Parányi embere 
Kaeagott, mig a keresztfán 
Haldoklott Istene! 

« 

Feltámadtál! Halleluja! 
Önerődből megint, 
Eeltámadtál! Halleluja! 
Sirod bánatra int, 
Megváltás müve 
Már befejezve: 
Nines már az égből száműzött. 
Nincs a poklok tol üldözött; 
Legyőzted a pokolkaput, 
Mennybe nyitott, szabad az ut! 

* 

Hozsánna! zengjen ének 
A népek Istenének, 
Hozsánna Néked, Égi fény 
E nagy nap reggelén! 

D. A. 

Feüdrnűdns ünnepén. 
Teljes tavaszi pompájában ragyog a 

felséges természet, éltető sugarakat 
lövel a nap öreg földünkre és ebben 
a csodás, bűvös évszakban beköszön-
tött a tavasz egyik legszebb és a 
kereszténység egyik legmagasztosabb 
ünnepe: Szent Húsvét. 

.Fe l támadot t az Ur Fia!" — hang-
zik egyetlen szózatként az egész ke-
resztény világon. És a templomokban, 
a/, ünnepi menetekben, mindenüt t hir-
detik most a nagy, az általános feltá-
madást. Fel támadunk m i n d a n n y i a n ! . . . 

Mély és bölcs szimbolumot rejt 
magában a feltámadás ünnepe . A ter-
mészet nagy ébredése idejében, tavasz-
szal van Húsvét ünnepe , akkor tehát, 
amidőn a lelkekbe is napsugaras ön-
bizalom, tavaszi munkakedv, életöröm 
költözik. Az Ur Fia feltámad e szent 
ünnepen , teljes glóriájában ragyog min-
den keresztény hivő előtt és ugy hir-
deti nek ik : B Fe l t ámadunk! ' Itt a tavasz, 
ébred a természet, mi is ébred jünk , 
szeressük az életet, dolgozzunk és ne 
csüggedjünk. Van miért é ln i : feltáma-
d u n k ! Ezeket az igazságokat rejti ma-
gában a Húsvét és át is érzi most 
mindenki ezeket a szent tanításokat. 

Húsvét napján némuljon el a g y ű -
lölködés, a viszály minden téren és 
minden osztályban. Az áhítozott rend 
és béke költözzék be véglegesen orszá-
gunkba . Az ipar, a kereskedelem, a 
gazdaság régi, fojtó bilincsei hull janak 
le immár, a feltámadás ünnepével egy-
idejűleg jöjjön el hazánk feltámadása 
is. Boldogabb, derűsebb tavasz követ-
kezzék reánk, mint az eddigiek vol tak! 

Húsvéti népszokások. 
A húsvét, a feltámadás ünnepe, ele-

venebbé a második napon, a vizbevető 
hétfőn válik: a locsolással. A húsvétot 
megelőző hét a csöndes áhítat hete és 
nagypénteken még a kálvinista is böj-
töl. Igen, a kálvinista is. Ez az egyetlen 
böjtnapja van a kálvinistának, mikor 
zsiros ételt nem eszik. Krisztus urunk 
feltámadása és a természet ébredése 
egyidőre esik s lelki szemünk verő-
fényesnek, mosolygósnak látja ezt az 
ünnepet . 

A fiatalság csak nem enged a hagyo-
mányos szokásból. Házról-házra járják 
a lányos házakat, megöntözik a lányo-
kat „mert ha meg nem öntik, nem 
virágzik szépet" . A falusi legény nem 
vesz illatos vizet, jó az Istenadta kutviz 
és evvel épenség^el nem takarékoskod-
nak. Tele fazékkal, dézsával, vederrel 
öntik végig a leányzót, sőt meg a kút-
hoz is elviszik, nagy sivalkodások között, 
hogy alaposabban megöntözhessék. 

A gyermekek is kiveszik részüket a 
húsvét örömeiből. Sorra járják ők is a 
házakat s mint karácsony estéjén a 
zörgő dióért rigmusolnak, most még a 
piros tojásért öntöznek. 

Mint húsvéti szokás maradt fenn 
szórványosan a . .határjárás," mely ősrégi 
szokás s nyilván csak az idők folyamán 
kapcsolódott össze a húsvéttal. Á ,.ha-
tárjárás" tula jdonképen az, hogy a legé-
nyek már nagypénteken összeverődnek 
apróbb csoportokba, és együttesen jár-
ják a határt. Felkeresnek minden egyes 
forrást, minden egves csorgót, melyeket 
a késő őszi esőzések és a téli viharok 
megrongáltak, elis'zapoltak, vagy giz-
gazzal megtöltötték és mindegyiket kitisz-
togatják, helyre állítják a legnagyobb 
gonddal, hogy a következő mezei mun-
kák idejében a szomjúhozok ne szűköl-
ködjenek soha friss, éltető vizben. 

Ez a komolyabb része a dolognak. 
Az igazi várva-várt mulatság, az úgy-
nevezett „határjárás" húsvét szombatjára 
esik. 

H U S V E T 
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E n a p o n , e s t e fe lé , n a g y k ü r t s z ó v a l 
é s k u r j o n g a t á s s a l m e n n e k a l e g é n y e k 
a f a lunak arra a v é g é r e , a m e r r e zö ldü l 
m á r a v e t é s k e r t . 

Itt a z t án h o z z á l á t n a k a s z e r v e z k e d é s -
hez a l e g é n y e k . V á l a s z t a n a k m a g u k 
k ö z ü l p a p o t , aki a k ö n y ö r g é s e k e t ol-
vassa fel a m a g u k k a l h o z o t t i m á d s á g o s 
k ö n y v b ő l . V á l a s z t a n a k é n e k l ő m e s t e r t , 
aki íiz e l f u v a n d ó z s o l t á r o k a t s o r o n k é n t 
e lő r e d ik tá l j a . V a n a z t á n i té lő b i ró , 
c s a p ó m e s t e r , k ü r t ö s , n é g y r e n d ő r , két 
t ű z m e s t e r s tb . 

A z t á n jó k é s ő r e e l i n d u l a m e n e t é g ő 
l á m p á s o k k a l a v e t é s kör i i l . F o l y v á s t 
h a r s á n y k ü r t ö l é s t ő l , k u r j o n g a t ó t ó l é s 
v á l t o g a t v a e g y e g y á h í t a t o s zso l t á r 
k e n e t e s d a l l a m á t ó l h a n g z i k vissza a 
m e z ő s é g . 

V é g r e a h a t á r h e l y e n m e g g y ú j t a n a k 
e g y j ó n a g y s z a l m a z s u p p o t , h o g y a 
s z o m s z é d f a l u k n a k is liirt a d j a n a k a 
ha t á r j á r á s ró l . A z t á n e g y ü t t e s e n e l éne -
k e l n e k e g y h ú s v é t i é n e k e t , a v é g é n 
p e d i g h a n g o s k iá l tásba t ö r n e k ki m i n d -
n y á j a n : „ A d j u r a m b o r t . b ú z á t , b ő s é -
ge t , c s e n d e s s é g e t a m a g y a r h a z á b a n ! " 

I n n e n h a z a t é r n e k a h a t á r j á r ó k i smé t 
a f a luba . A h o l l ány , v a g y i f jú m e n y e c s k e 
v a n , f e h é r b a r k a ága t t ű z n e k a k a p u r a . 
Ezze l az t a k a r j á k k i p u h a t o l n i , h o g y 
h ú s v é t m á s n a p j á n v i r r a d ó r a s z í v e s e n 
l á t j ák-e ő k e t . ha ö n t ö z n i m e n n e k . A h o l 
a k a p u r ó l m á s n a p l e v e t t é k az ága t , o d a 
az ö n t ö z ő k vi lágér t b e n e m tesz ik a 
l á b u k a t ! Ó k csak o d a m e n n e k , a h o l 
sze re te t t e l v á r n a k r e á j u k ! 

Mily kár , h o g y ez a s z é p ő s r é g i 
s z o k á s , m i n t a n n y i m á s , á l d o z a t u l ese t t 
a c iv i l i zác iónak és m a csak m á r s zó r -
v á n y o s a n . i t t -ott d í v i k . 

Külvárosban. 
Zegzugos utcák, sziik sikátorok. 
Némán, sötéten köztük ballagok. 
Itt béke van, itt hüsitöbb a lég, 
Nem hallom itt az emberek neszét. 

Amint megyek, egy tántorgó alak, 
Vállán teher, mellettem elhalad 
S mig félkezével durván félrelök 
Nagy átkozódva egyet menydörög; 

— Az ember estig terheket cipel 
S az útját itt is renyhe állja el. . . 
— Szegény jó ember, Isten tudja csak 
Hogy melyikünknek terhe súlyosabb. 

Ruff Andor. 

A vetélytársak. 
Nagy csődület támadt az özvegy tanár 

háza előtt. Lótás«futás, ijedt kiáltozás meg-
állította a járókelőket és az emberek rémül-
ten magyarázták egymásnak a szerencsét-
lenséget. 

A tanár nyolc éves kis leánya zuhant le 
egy iáról, a kerti dísznek szolgáló kőrakásra. 
Egy krimson rózsacsokrot akart hatalmába 
keríteni. Elvesztette az egyensúlyt és egy 
pár perc alatt elment oda, ahova igen sokan 
csak nagy megpróbáltatások után juthatnak. 

Aztán jöttek-mentek a szomorú házba és 
másnap hófehér ravatalán feküdt Katóka. S 
a ravatala virágokkal volt elborítva, nem 
látszott ki, csak a sápadt kis arc, mintha 
szépen, nyugodtan aludt volna. És az át-
látszó kis kezében ott haldoklott, a gyilkos, 
piros rózsabokréta. 

Részvétlátogatók, idegen közömbös em-
berek jöttek. Divatos szükszoknyás, óriás-
kalapu, lehetetlen formára alakított asszonyok 
állottak a koporsó mellett s ugy festettek 
mint egy élclap színes melléklete. Címnek 
oda illet v o l n a : „Divatkirálynők az asszo-
nyiság ravatalánál." 

Könnyű megilletődés, komolyság volt az 
arcokon, mikor részvétüket fejezték ki az 
apának, Katóka egyetlen hozzátartozójának. 
Amennyire a nagy kalapoktól lehetett, halkan 
váltottak néhány szót egymással . Szörnyül-
ködtek, sajnálkoztak s magukban örvendez-
tek, hogy nem az ó csa ládjukban történt az 
eset és tovább mentek abban a meggyőző-
désben, hogy itt is eleget tettek a k ö t e l e i 
ségnek. 

A zárt szoba hervadó virágillattal terhes 
levegője után megkönnyebbül ten vettek lé-
legzetet a mint kiértek a szabadba s fecseg-
tek, dicsérték cg> más kalapját, szabóját , 
kicseréltek egy pár címet, búcsúzkodtak és 
igyekeztek magukról lerázni azt a kis kelle-
metlen hangulatot, a mi a konvencionális 
lá togatás alatt a lelkükre, — mint valami 
nehéz fojtó őszi köd szállott, - de a mi 
gyorsan, nyom nélkül eltűnt, a forró májusi 
napsugárban . 

Az apa meg csak hordta tovább a virá-
gokat Katókának, mind, mind az utolsó 
szálig. A házat körülvevő kert már puszta 
volt. A szomorú szobában haldoklott a sok 
rózsa, jácint szegfű s a többi virágcsoda. 

Élvezettel tépte, tördelte az erős, bu ján 
nőtt virágokat. Bosszút akarva állni a ter-
mészeten, a sorson, a mely őt az egyet len 
örömétől, csenevész kis virágától — és 
mindentől a mi lelkének kedves volt — 
megfosztotta. 

A tudós tanár, a ki mindig az életnek az 
igazi értelmét kereste, kutat ta , már másod-
szor állott tehetetlen bánatban , virágos ra-
vatal mellett. 

Mikor Katóka a világra jött, egy kedves, 
egyszerű, lelkiszépségekért é lő asszony 
búcsúzott el tőle örökre. Maga helyett itt 
hagyva az apának azt a gyámol ta lan Kis 
csöppséget , a kit ő akkor — most keserű 
önváddal gondol reá — szinte gyűlölettel 
fogadott és idegen kezekre bizott. 

A férfi brutális önzése nyert e kifejezést 
a gyűlöletben, vagy a nagy fájdalom tom-
pította cl az érzéseit ? Maga sem tudta De 
futott menekült a pusztasággá vált ot thon-
ból s öt hosszú esztendeig hurcolta bánatá t , 
egyik világrészből a másikba. Kutatta, ke-
reste magyarázatát annak a nagy ti toknak, 
mely cselekvéseinknek fonalát kezében tarlva, 
mint a bábszínház élettelen figuráit ráncigál 
bennünket ide, oda s a „véletlen" ez a nagy 
regénygyáros , olyan helyzeteket teremt a 
számunkra, hogy kacagnunk kell rajta . . . 
És mi kacagunk — de a szemünkből köny-
nyek peregnek és fájón, keservesen hulla-
nak megsebbzet t lelkünkre. 

A büszke vár, a melybe magunkat ele-
tünk kezdetén kevélyen, dacosan, telve re-
ménnyel a legnagyobb bolondi tó az élet 

iránt — beszállásoltuk, egy ismeretlen külső 
vagy belső támadástól meginog és mi csak 
a romok felett kesergiink, ha ugyan elég 
szerencsések voltunk ép bőrrel menekülni , 
az összeomlás pi lanatában. Van a Ki oda 
vész. De a legtöbb uj várat cpit a törme-
lékekből. Talán még szebbet , nagyobbat 
mint az if júkor alkotása volt. Több körül-
tekintéssel, biztosabb alapokra. És megint 
áll a büszke palota. Csak mintha a gazda 
nem volna a régi. A büszke várúr alázatos 
lakóvá vedlik és a nagy uzsorással kie-
gyezik, — természet szerint k i sebb-nagyobb 
percentre, — hogy szerényebb méretekre 
tervezett üzletét megalapí thassa . 

A fá jdalma enyhülésével , — a nagy 
kiegyezés után, — a tanár is visszatért el 
hagyott ot thonába, a hol a sápadt , vézna, 
koravén Katóka, mint egy élő szemrehányás 
fogadta. 

A megdöbbenés pil lanatában az apa meg-
ígérte önmagának , hogy kárpótol ja a gyer-
meket a r idegségéért és nem lesz más célja 
életének, mint leánya boldogsága . 

Az idegenek között nőtt gyermek cso-
dálkozó hálával fogadta az apai szeretet ki 
töréseit, nagy ragaszkodással viszonozta 
azokat, s a tanár megtalálta azt a nyugal-
mas derűt, amit ö öt éven át hasztalan 
keresett. 

Amint elvonullak előtte a mult emlékei 
és üres tekintet.el fáradtan, könnytelen sze-
mekkel bámul a gyer tya lángba, észre sem 
veszi, hogy egy csöppség a szomszédban 
lakó ügyvédék Évikéje t ipeg a szobába , 
meztelen gömbölyű karjaival életerős duz-
zadó piros arcával, villogó fekete szemeivel 
minta a szép, erős, ragyogó életet képvi-
selné a hervadó haldokló világban. 

Csodálkozástól nagyra nyitott szernekkel 
bámul ja a sok virágot, a Katóka fehérselyem 
ruháját az égő gyertyákat a keszorukat, a 
jövő-menőket , akik mind Katókát nézik, s 
a gyermek nagy, keserű ir igységet érez szi-
vében. Olyan fájó irigységet, a milyet csak 
gyermekek érezhetnek, akik még nem tud-
hatják, hogy minden dicsőségnek értékén 
felül nagy az ára. 

A gyermek nagyot , mélyet sóhaj tot t és 
a tanár f igyelmes lett a hang já ra . Fölemel te 
a gyermeket és suttogva m o n d t a : Búcsúzz 
el Katókától, mert ő e lmegy, nem látod 
többé soha. 

A gyermek csak nézte a csipkés ruhát, a 
kibontott szőke hajat , a szép csipke teritöt, 
kezében az ezüst keresztet a milyet ő nem 
kapott és túláradt szivében a fél tékeny 
irigység és a parányi „asszonypalánta" az 
ügyvédné szép cicomás kis Évikéje sirva, 
durcásan menekült haza és keserves sirások 
közt feküdt le ker t jükben a puha zöld pá-
zsitra. 

Az ő kert jük is a házuk előtt volt, mint 
a Katójéké és csak a vasrács választotta el 
egymástól , amelyen át látta a nagy pusztí-
tást, mit a Kato kedvéért müveitek és nem 
tudott megnyugodni a sorsában . 

Eddig mindig neki volt a szebb kalapja, 
a cs ipkésebb ruhája , több képecskéje, a 
mamája százszor is mondta , hogy ö szebb 
is erősebb is mint Katóka és most mégis 
neki van selyem ruhája , sok virágja, ezüst 
keresztje és lesz neki gyönyörű szép teme-
tése és neki ebből semmi sem lesz. Miért 
is nem tudott ő leesni, most ő feküdne a 
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virágok között és ő róla mondanák : szegény 
szép leányka. 

Egyszer csak minden átmenet nélkül ra-
gyogóvá vált a gyermek arca. Könnyek 
ragyogtak még szép fekete szemeiben, de 
a szája, az az édes kis piros száj már ka-
cagásra állott és a gödröcskék pajkosan 
nevetgéltek a kedves gyermekarcon. 

Kémlelve nézett a lakás felé. Az anyja 
nem volt otthon, s nagy örömmel látta, 
hogy a szakácsné is átszaladt a tejcsar-
nokba. Az öté volt a kis kert birodalma. 
Gyorsan, az izgalomtól kipirulva kezdte 
tépdesni a virágokat s mire a házbeliek 
hazakerültek, a zöld pázsitravatalon, virá-
goktól elborítva feküdt Éviké, kezében egy 
csomó piros rózsát szorongatva, épen ugy 
mint Katóka, csak az eleven fekete szemek 
kémleltek önelégülten az utca felé, a hol a 
rácson kivül egész sereg iskolásgyermek 
állott. Nevetgéltek, csodálkoztak, hízelegtek 
és mindig többen, többen jöttek és öntu-
datlanul tömjéneztek az asszonyi hiúság 
csirájának. 

A tanár amint véletlenül áttekintett a 
kertbe — erővel vitték a friss levegőre — 
azt hitte, káprázat tartja, csak mikor a 
gyermek felkapta fejét — hogy jobban gyö-
nyörködjön a hatásba — akkor értette meg 
a helyzetet. 

A váratlan különös látvány megrázta a 
túlfeszített idegzetet, nehéz zokogás szakadt 
fel lelkéből, s a felszabadult könnyek hul-
lottak, hullottak a ineggyötrött ember vérző 
szivére. 

Molnár Gyula. 

A kereszt oltalmában. 
— Legenda . — 

Hajnalodot t . A poros országúton egy 
ifjú vándor közeledet t meseország felé. 
Erőtel jes volt a termete, parancsoló a 
nézése, szép, harcias és hod i tó az egt'sz 
megje lenése . 

Mikor a város alá ért, erélyesen zör-
getett a kapun . Nyikorogtak a rozsdás 
kulcsok és a vándor t bebocsáj to t ták . 

— Ki vagy te szép, ismeretlen i f ju? 
kérdezték az örök és mi jót hoztál or-
szágunkba. 

— Én az uj megvál tó vagyok — felelte 
büszkén az ifjú — és élni tanítok. A 
merre én járok kacagássá válik a sirás, 
diadalkiáltássá a jajgatás, g v ö n y ö r r é az 
élet. 

Enged je tek országotokba. Tanítani 
akarok . . . 

Az egyik őrnek sokat sírt a gyermeke , 
a másiknak sokat jajgatott a felesége, 
a harmadiknak a g y ö n y ö r szó megtet-
szett nagyon — tehát utat engedtek 
az i f júnak. 

És ő nient . . . Erőtel jes ifuságának 
tudatában büszkén és dacosan indult 
vi lághódító útjára . . . Men t be-
szélt, tanított és győzöt t . 

Tüzes szónoklatától lángot vetett az 
elrejtett szikra, mely néha olvan mélyen 
szunnyad az emberek lelkében, hogy 
nem is tudnak felőle. A „szabadság" 
nagy energikus vágya lobbant lángra. 
És a felszabadított vágyaktól mámoro-
sak lettek az elmék és lázban égve 

követték az iiju mester csodálatos taní-
tásait. Nem volt többé törve v, nem 
volt jo, nem volt rossz, minden el lett 
temetve. Ácsolták a koporsókat és 
temettek, csak temettek . . . Minden-
napra jutott egy ideál halott . . D e 
mert a prédikációk mindig csak az ujjá-
sziiletésről szóltak, az embi i ,'k nem 
vették észre a nagy lármáb >1, hogy 
tu la jdonképen : temetnek. És - ömrival-
gások között végezték ki legszentebb 
eszményeiket . Olyan üres volt már a 
lelkük, mint a tűzvész pusztította tájék: 
de ók csak kacagtak . . . Fiatal, erő-
teljes kacagásuktól nem lehetett hallani 
azt az egy-két siránkozót, a kik a régi 
ideálokért könnyeztek . 

És nőt tön-nöt t a bámulok, a köve-
tök tábora és r a jongó tiszteleltei vették 
körül a fiatal hős alakját. 

És minél többen követték, hodi tó 
út jában, annál nagyobb lett önbizalma 
és annál merészebb lett tanítása. 

Nem volt már közérdek, de el lett 
temetve az enyém-t ied fogalma is. Csak 
az erő, a vágy uralkodott s iz embe-
rek eszeveszet ten dobzódtak az élve-
zetekben s a szabadság féktelen orgiái 
közt, öntudat lanul vergődtek a leghit-
ványabb szenvedélyek hálójában . . . 

Mert az ifjú prédikátor kifelejtette 
tanításaiból, — talán nem is tudta 
hogy : korlátlan szabadság még mese-
országban sem lehet és az emberek 
felcserélik a láncokat, de meg nem 
semmisíthetik őket . . . 

S z ó v a l : ö r ö m m á m o r b a n éltek az em-
berek a g y ö n y ö r ö k országában. Nem 
őrizte senki a kaput , szabadon jöttek-
mentek ki és be az emberek, a kik 
mesterük n y o m á n maguk is prédikáto-
rok lettek és terjesztették az u j hitet, 
az u j eszméket , a mester , .világmeg-
vá l t ó " tanításait. 

I )e csudálatos. Minél nagyobb lett a 
szabadság, annál inkább hiányzott va-
lami az embereknek . Valami után 
vágytak, de hogy mi után — a z t nem 
tudták megmagyarázni . Voltak, a kik a 
rég elföldelt sírokat kezdtek bolygatni , 
eleinte kevesen és t i tokban, aztán min-
dig többen óha j to t ták vissza a régi 
bá lványokat és az e légedet lenség mind 
n a g y o b b lett a . . g y ö n y ö r ö k " országában. 

A nagy prédikátor nem beszélt 
már olyan tiizzel, vagy az emberek 
lettek közömbösek tanításai iránt ? Nem 
tudni . — I)e mindig hiányzott valaki 
a hódolók seregéből és a m á m o r el-
multával nagyon megfogya tkozot t a 
követők csapata. 

D e a kik megmaradtak , annál inkább 
le lkükbe vésték a tanításait és korlát-
lanul gázoltak keresztül mindenen , a 
mi u t jokba akadt, hogy hozzájuthassa-
nak ahhoz a mit megkívántak. Ha szép 
szóval nem ; erőszakkal, rablással, gyuj -
togatással is. És egy éjszakán tüzláng-
ban állott az egész ország — és a ka-
cagás sírássá, a diadalordítás — halál-
hörgéssé v á L t t . 

A prédikátor, a hős. akit az elkese-
redett nép halálra keresett, sebeitől 
vérezve szökött ki az országból és 
összeroskadt ott az ajtónál, ahol egyszer 
oly büszkén kopogtatot t . 

Végső erejét megfeszítve átkot szórt 
a népre amely így megcsúfolta és fé-
ny etve emelte fel kar ja i t : Várjatok, 
m é g visszafizetek. 

— C s e n d e s e b b e n f ia ta lember—szólo t t 
hozzá egy hószakállu aggastyán — hi-
szen sebektől vé rze l ; jöjj velem a kő-
ke res/t mögé, ott nem fognak keresni, 
én bekötözöm sebeidett . Azzal elvezette 
az ifjút. És a „ szabadságura lom" e vé-
letlen menekül t je eltakarta az ü ldözők 
elől a sebesültet . Az ifjú a fájdalomtői 
nem beszélhetett, csak fogcsikorgatással 
válaszolt a „halált a fe jére" kiáltásokra. 

— Én megyek, szólott az agg, midőn 
az ifjú sebeit bekötözte — ott még 
sokan várnak reám — folytatta — az 
égő város felé mutatva. 

— Te nem tudod mit beszélsz, szólt 
most az ifjú, de én tudom. Te bekö-
tözted sebeimet, enyhítet ted fájdalma-
mat. megmente t ted az életemet és 
ezért m e g m o n d o m : 

Az az ország ahova te menni akarsz, 
a pusztulás országa, a fenevadak ős-
erdeje. a bomlot tagyuak háza, a gyi l -
kosok tanyája, az összeégettek kórháza, 
a tiiz martaléka . . . 

— T u d o m hova megyek . . . válaszolt 
az öreg . . . 

— D e nem tudhatod, ha oda mész. 
Nézd, én a bá lványuk voltam, és ha-
lálra szántak, szeret tem és ók e ldobnak, 
pedig egyszer vakon követ tek, és ma 
lábbal t ipornak. Világot gyúj to t tam és 
ók . . . 

— Az álpróféták sorsa ez fiam. Vilá-
gosságot gyújtot tál , de egy ország ég 
el benne , ismerd meg a fényénél lega-
lább magadat . Én megyek ahová men-
nem kell, az ég legyen veled! 

- Vár j 1 kiáltott régi szenvedélyessé-
gével az if ju. Ki vagy t e ? Te csodálatos 
ifjú aggastyán, aki a l egnagyobb nyu-
galommal mész az égő falak közé, hogy 
híveidet felkeressed. M o n d ki vagy, 
hogy ö rökké áldjam és tiszteljem 
nevede t . 

— Én a . .Hi t" vagyok, felelt egysze-
rűen az agg, és átlépte az égő város 
kapujá t . 

Betta. 

T)alaim. 
Mind ugy téptem ifju szivemből 
Amit az ajkam eldalolt. 
Egyik a lelkem kacagása, 
Másik a lelkem sirása volt. 

Dal volt szememben a könnyem, 
Dal volt ajkamon a sóhaj 
S ami kevés kis öröm ért, 
Elmondtam egy röpke szóval. 

Szegen függ már régen a lantom 
Pedig könny meg volna biz' elég, 
S akadna egy két örömszikra, 
Amit eldalolni illenék. 

Szeretnék egy dalba kapni. 
Olyanba, mit szivem kiván: 
Tűnt időkről . . . ifjúságról . . . 
Csak volna még melódiám! 

Molnár Kálmán, 

3. oldal. 
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van fektetve fájdalommentesen hozzák rendbe 
mind műtői, mind müfogászati irányban a 
beteg száját és a hibás, fájós fogakat, miről 
néhány százezer kezelés sikere tanúskodik. 

Hasznos háziszerek készítése. 
A jó e m é s z t é s a jó fogaktól függ. 

Rég tudott egészségi szabály az, hogy 
csak a jól megrágott eledeleket képes az 
ember megemészteni. Még a legerősebb 
gyomor is tönkre megy, ha számára fo-
gainkkal a táplálékot jól meg nem rágjuk, 
s a leggyöngébb gyomor is rendbe jön, ha 
kellően megrágva jut bele az étel. A táp-
lálék megrágása, felaprózása — téppé ala-
kulás nagy mértékben elősegíti azoknak a 
gyomorban szükséges oldását és a gyo-
mornedv is könnyebben hozzájut annak 
minden részecskéjéhez. Éppen a szerve-
zetben legszükségesebb cukor és keményítő 
50 — 100-szor nagyobb mértékben válasz-
tátik ki a jól megrágott ételekben, mint 
csak a nagyobb lenyelt falatokban. 

Természetes, hogy fájós fogakkal, hiányos 
fogsorral ezt az erős munkát elvégezni nem 
bírják, — még kevésbé, ha a pót, illetőleg 
müfogak céljaiknak meg nem felelnek. S 
így a szervezetet, a gyomor megterhelése 
miatt s nem megfelelő funkciója miatt nem 
pótolja a kor és munka általi vesztességekért. 

Az illető vérszegény, satnyabeteg lesz — 
mely bajok oka csaknem mindég a beteg 
és hiányos rágó műszerekben leli okát. 
Azonkívül a romlott, büdös fogakban hem-
zsegnek a baktériumok, melyek a még 
meglevő egészségeseket is megfertőztetik, 
s az ily megfertőzött szájból lenyelt étel i> 
károsan hat az egészségre. .Egy nő, akinek 
szép a foga, sohasem rút" mondja Jean 
Jaques Rousseau, a nagy iró. 

Minden életkorra, gyermekeknél és fia-
taloknál is bevállik e mondás igazsága. 
Lehet bármi bájos egy ifjú, vagy fiatal nő, 
az egész varázs elmúlik, ha nevető szájá-
ban hibás és betegségektol elrutult fogakat 
pillantunk meg és lehellete a romló szájtól 
bűzös. 

Külföldön már minden városban söt falu-
ban is, felismerve az ép íogaknak az álta-
lános egészségi állapotra való nagy fontos-
ságát, az állam állíttat fel oly fogorvosi in-
tézeteket, melyekben a lakosság fogai ke-
zeltetnek és a hiányzók pótoltatnak. Sok 
esztendős tapasztalat, számos esetben való 
gyakorlat, lelkiismeretes gondos kezelés, a 
legjobb hozzávalók kellenek ahhoz, hogy 
valaki az egész szervezet kapuját, a szájat 
rendbe tudja hozni. Nálunk ez irányban ál-
lamilag még nem történt semmi. Csak 
egyetlen oly intézettel biruuk a fővárosban, 
mely a minisztérium által kitüntetve, lehe-
tővé teszi a középosztályoknak is fogaik 
megtartását, beteg fogaiknak meggyógyitását 
és a hiányzó fogaknak pótlását. 

Országszerte ismeretes ezen a téren év-
tizedek óta dr. Batizfalvy István egt. tanár, 
m. tb. főorvos igazgatása alatt álló, csak 
külön e speciális célra berendezett és veze-
tése alatt álló Fogorvosi Intézete (VII., 
Károly-körut 3. szám), melynek megfelelő 
egészségügyi és szakberendezése bármely 
külföldi állami intézettel felveszi a versenyt, 
sőt azokat felül is múlja. Évek óta, mindég 
csak e szakmával foglalkozó műtői — gyor-
san, lelkiismeretesen és a mire a fősuly 

20 rcsz aranychlorid. 60 rcsz ciankálium, 
100 rész viz, 5 rcsz borkő, 100 rész isza-
polt krcta. Mindezt jó összekeverjük, az 
aranyozando fém- vagy fatárgyat eceteszen-
ciában jól megiisztitjuk, megtöröljük, aztán 
1 drb gyapjurongyot belemártunk az elké-
szített aranyozó folyadékba és egyenletesen 
rádörzsöljük. Nagyon szép fényes lész és 
sohasem log megfeketedni. 

Folyékony bronz. 

10 rész fuchsint, 5 rész anilinbort 100 
rész 95 százalékos alkoholban viz fürdő fö-
lött feloldunk, aztán 5 rész benzoesavat 
adunk hozzá és az egészet addig főzzük, 
mig a keverék zöld színe világosbarna 
bronzszinbe megy át. Akkor a már ecet-
savban megtisztított tárgyakkal ugy járunk 
el, mint azt az 1 szám alatt. 

í. Deritöpor {bor, likőr, ecet stb. tisztítá-
sára, 

10 kilógrain albumin, 100 grm borkösa-
vas nátront 170 grm timsó, és 23 kilógram 
300 grm kloramoniutn. Használat előtt a 
deritöport egy kis forró vízben feloldjuk és 
csak aztán tesszük a szükséges mennyisé-
get a folyadékba. 

•/. Élesztő komlóval. 

Egy jó marék komlót 1 liter vízben ad-
dig főzzünk, mig egészen szétfő, akkor bele-
ütünk egy tojásfehérjét, jól elkeverjük benne, 
25 deka búzalisztet teszünk hozzá és 1 de 
ka porcukrot, aztán addig gyurjuk mig tész-
ta lesz belőle, akkor nyujtsuk ki laposra, 
vagdaljuk el kockákra és (minél hamarabb, 
annál jobb) szárítsuk meg a napon. Ha tö-
kéletesen kiszáradt, zacskóba rakjuk és sü-
téskor egy. esetleg két táblát feloldunk 
langyos vizben, annak a levével csinálják a 
kovászt. Ez az élesztő nagyon sokáig eláll. 

5. Fény máz (fekete bőreipökhőz.) 

3 kilógramm csontszenet, 160 deka dex-
trint, husz deka timsót, 240 deka melasz-
szal, 1 kilógramm faecettel, 30 deka facla-
jat és 85 deka angol kénsavat, miután ezt 
is jól elkevertük eltörtük benne, dobozok-
ba rakjuk meleg helyre tesszük, hogy a fe-
lületük simuljon el, ha elsimult, szellős 
helyre visszük hogy szikkadjon meg. Igen 
jó fényesítő. Ha kisebb menyiségben akar-
juk készíteni, mindennek negyed részét 
vesszük 

Az orvos tanácsa. 

E g y vidéki sz íntársula t j e l en ték te l en 
bar i tonis tá ja beállít az o r v o s á h o z és 
megvizsgá l ta t ja s z e g é n y reked t to rká t . 

Kérdi az o r v o s s z o k o t t - e d o h á -
n y o z n i . 

— S z e n v e d é l y e s e n . 
Az o r v o s 3 fejét csóvá l ja . 
— K e d v e s b a r á t o m , — szól t az tán 

k o m o l y a n . — Ez igy n e m m e g y to-
vább . Választania k e l l ! V a g y l e m o n d 
a d o h á n y z á s r ó l , vagy l e m o n d az ének-
lésről. 

— B o r z a s z t ó ! Mit cs inál jak, d o k t o r ? . . . 
Ö n m o n d j a meg , mit cs iná l jak . 

Az o r v o s t öv id g o n d o l k o d á s u tán 
fe le l : 

— Én azt a j á n l o m . . . d o h á n y o z z é k 
t o v á b b . 

Logikusan. 

— É d e s papa , soka t eszik az 
o rosz lán ? 

— S o k a t . 
D e a farkas az é p e n e lég e g y orosz-

l ánnak , ugy-e ? 
— Valósz ínű leg . 
— A fa rkasnak ped ig e lég, ha meg-

eszik e g y rókát , ugy -e p a p a ? 
— Igen, igen , e r e d j já tszani . 
— A r ó k á n a k e lég e g y vércse é s a 

vé rcse beér i e g y ve rébbe l , n e m igaz ? 
— D e igaz, csak e r e d j m á r ! 
— E g y p ó k t ó l jól lakik a v e r é b . . . 
— M e n j már f i a m ! 
— M i n d j á r t papa , — a p ó k beéri 

e g y l égygye i , a l é g y n e k ped ig elég 
e g y kis m é z ? 

— H o g y n e , h o g y n e ! 
— Hát n e m l e h e t n e az orosz lán t 

e g y kis mézze l e te tn i é s . . . 
— Ha a z o n n a l el n e m takarodol , 

p o f o n v á g l a k ! 

Szégyenlős. 

— D e , k é r e m , n a g y s á d , ha n e m 
tetszik m e g m o n d a n i , h o g y mit paran-
csol , l ehe te t l en k i s z o l g á l n o m és m é g 
ki is k a p o k a f ő n ö k ö m t ő l . . . 

— K é . . . k é r e m f e h é r n e m ű t sze-
re tnék , d e n e m . . . inget . . . s e m . . . 
s z o k n y á t . . . E s n e m is fe lsőt . . . 

— Ah , u g y ? . . . S e l y e m b ő l tetszik, 
v a g y b a t i s z t b ó l ? 

A legjobb hely. 

S o h a M a g y a r o r s z á g o n a n n y i ve r ses 
k ö n y v n e m je len t m e g , min t mosta-
n á b a n . 

M i n d e n k i k ö l t ö m a n a p s á g , m é g az 
egész fiatal ur is, akiről itt szó lesz és 
aki á l l andó udva r ló j a e g y n a g y k e r e s -
k e d ő l e á n y á n a k . 

E g y kilesett p á r b e s z é d ü k e t e l m o n d -
juk i t t : 

— M e g k a p t a a l e v e l e m e t ? — kérdi 
s u t t o g v a az i f ju . 

— M e g . 
— E l é g e t t e ? 
— N e m , e l t e t t em. 
— Az i s t ené r t ! A szülei m é g m e g -

találják va laho l . 
— N e f é l j e n ! O l y a n h e l y e n van , 

ahol senki s em keresi . 
— Milyen h e l y e n ? 
— A m a g a v e r s e s k ö t e t é b e n . 

Helyes kérdés. 

A t ö r v é n y s z é k e l n ö k e az egy ik asz-
s z o n y - t a n u t ó l e g y s z e r s z ó r a k o z o t t a n azt 
ké rdez t e (a fér f inak föl tet t k é r d é s e k 
min tá j á ra g o n d o l v a : ) 

Vol t -e a k a t o n a ? 
A n é n e s z e m é r m e t e s e n l esü tö t t e a 

s z e m é t : 
— Hasz ta lan is t a g a d n á m , ami igaz, 

az i gaz : vol t . D e m o s t csak e g y tűz-
o l tóval é lek. 

H Ú S V É T ' 

/. Aranyozó oldat fémek és fa aranyoza-
sára, 

Hasznos tudnivalók. 

Humor. 
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